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یک مترجم بدون مرز باشید: در دنیای امروز، ترجمه فقط برگردان کلمات نیست؛ اتصال به یک شبکه زنده و جهانی است. ما به مناسبت

روز جهانی ترجمه، این جعبه‌ابزار فشرده را آماده کرده‌ایم تا به جای جستجوهای طولانی، مهم‌ترین مراجع حرفه‌ای، رویدادها و ابزارهای

سال ۲۰۲۶ را یک‌جا در اختیار داشته باشید.

۱. تقویم رویدادها و شبکه‌سازی بین‌المللی■

ارزش افزوده )چرا باید دنبال کنید؟(تمرکز کلیدی برای مترجماننهاد / برنامه

فدراسیون بین‌المللی مترجمان

)FIT(
نشست‌ها و وبینارهای رسمی روز جهانی ترجمه

آشنایی با استانداردهای روز، بیانیه‌های جهانی و

شبکه‌سازی با انجمن‌های رسمی.

Translating Europe

)کمیسیون اروپا(
تبادل نظر میان مترجمان، دانشگاه‌ها و صنعت

درک عمیق‌تر از ترندهای بازار کار بین‌المللی و

مهارت‌های مورد نیاز کارفرمایان جهانی.

ProZ ماراتن‌های مجازی، پنل‌های تخصصی و کاریابیشبکه جهانی
یافتن کارفرما، ارتقای پروفایل فریلنسری و بهره‌مندی از

تخفیف نرم‌افزارهای ترجمه.

)UNESCO( برنامه‌های تنوع زبانی و حفظ زبان‌های بومیسازمان یونسکو
گسترش دیدگاه فرهنگی و فرصت مشارکت در پروژه‌های

عام‌المنفعه و بین‌المللی.

۲. پلتفرم‌های رشد حرفه‌ای■

Translation Commons

یک جامعه متن‌باز و بی‌نظیر که دوره‌های رایگان، منابع منتورینگ، و

راهنماهای استانداردسازی را برای مترجمان سراسر جهان فراهم

می‌کند تا مهارت‌های خود را به‌روز نگه دارند.

English PEN (PEN Translates)

نهادی معتبر برای مترجمان ادبی. این پلتفرم اطلاعات ارزشمندی

درباره دریافت گرنت )Grant( و حمایت‌های مالی برای ترجمه و

انتشار آثار برجسته ارائه می‌دهد.

۳. جعبه‌ابزار تکنیکال و بقا■

)Cloud-based TM( حافظه ترجمه ابری

پلتفرم‌های اقتصادی مانند Smartcat یا MateCat که برای استفاده

از ابزارهای CAT بدون نیاز به نصب نرم‌افزارهای سنگین ایده‌آل

هستند و سرعت کار را دوچندان می‌کنند.

)MTPE( ویرایش پسین

هنر استفاده از هوش مصنوعی به عنوان یک دستیار خام؛ مترجم

حرفه‌ای ۲۰۲۶ خروجی ماشین را می‌گیرد و با دانش زبانی خود،

روح و لحن انسانی را به آن تزریق می‌کند.

رسانه تخصصی قلمروی زبان

ghalamroyezaban.ir | همراه شما در مسیر حرفه‌ای شدن

با ما در ارتباط باشید
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